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the “Customer”)

(collectively the "Parties")

uzaviraji dneSniho dne, mésice a roku podle
ustanoveni § 1746 odst. 2 obéanského zakoniku v
platném znéni tuto:

entered on this day, month and year, pursuant to
the provisions of Section 1746(2) of the Civil
Code, as amended, the following:

Smlouvu o poskytnuti slevy

Rebate Agreement

Preambule

Odbératel odebira z distribuéni sité v Ceské
republice zahrnujici také Spolecnost (dale jen
,Distribuéni sit") zbozi uvedené v Priloze ¢. 1
této Smlouvy (dale jen ,,ZboZi”), a to v mnozstvi
potfebném pro vykon jeho ¢innosti a uspokojeni
potfeb pacienti. Jednotlivé kupni smlouvy na
dodavky Zbozi nejsou predmétem ujednani této
Smlouvy nijak dot¢eny.

Preamble

The Customer shall purchase from the
distribution network in the Czech Republic
including the Company (the "Distribution
Network") the goods listed in Annex 1 to this
Agreement (the "Goods") in the quantities
required for the performance of its activities and
to meet the needs of its patients. Individual
purchase agreements for the supply of Goods
shall not be affected by the provisions of this
Agreement.

I
Predmét smlouvy

1. Spolec¢nost se za stanovenych podminek
zavazuje poskytnout Odbérateli slevu (dale
jen ,Sleva”) za odbér Zbozi za podminek
uvedenych v Priloze €. 1 této Smlouvy a pfi
jejich splnéni a v tam uvedené vysi. Sleva
bude v takovém piipadé vypocétena podle
Ptilohy ¢. 1 této Smlouvy.

L
Subject of the Agreement

1. The Company agrees to provide the
Customer with a rebate (hereinafter referred
to as "Rebate") for the purchase of the Goods
on the terms and conditions set out in Annex
1 to this Agreement and upon fulfilment
thereof and in the amount specified therein.
In such case, the Rebate shall be calculated in
accordance with Annex 1 to this Agreement.




Cenou baleni Zbozi se pro ucely této Smlouvy

rozumi  cena

vyfakturovand  Spole¢nosti

Odbérateli bez DPH.

3.

Dojde — 1i k vyznamnym zméndm cen
Zbozi, pripadn¢ ke zménam v portfoliu
Zbozi, vstoupi ob¢ Strany do jednani o
pfipadné revizi Ptiloh této Smlouvy. Jednani
o zrevidovani pfiloh podle tohoto odstavce
mize zahdjit pisemnym oznamenim
kterakoliv Strana, oznameni musi byt
doru¢eno druhé Strané. Pokud Strany
nedosdhnou zadné dohody o zrevidovani
priloh ani do 30 dni od doruceni oznameni
Strany vyzyvajici druhou Stranu k jednani o
zrevidovani pfiloh, je kterakoli ze Stran,
opravnéna pisemné vypovedét tuto Smlouvu
s ucinnosti ke dni, kdy zména ceny ¢i zména
portfolia Zbozi zacala vyvolavat ucinky,
popi. ke dni pozd&jSimu ve vypoveédi
uvedenému.

Spolecnost zasle Odbérateli opravny danovy
doklad do 15 - ti dnii ode dne doruceni Zbozi
a po jeho odsouhlaseni obéma smluvnimi
stranami. SpoleCnost tento uhradi se
splatnosti 30 dni od jeho vystaveni. Na
opravném danovém dokladu Spolecnost
uvede cislo ucetniho dokladu, pod kterym
bylo Zbozi dodano Odbérateli. Pro vylouceni
jakychkoli pochybnosti plati, Ze Spole¢nost
poskytne Slevu na kazdou jednotlivou
objednavku.

V piipad¢, ze dojde k ukonceni této Smlouvy
poskytne Spolecnost Odbérateli Slevu na
Zbozi specifikované v priloze 1, objednané a
doruc¢ené v dob¢ platnosti Smlouvy.

For the purposes of this Agreement, the
package price of the Goods means the price
invoiced by the Company to the Customer.

If there are significant changes in the prices
of the Goods or changes in the portfolio of
the Goods, both Parties shall enter into
negotiations on a possible revision of the
Annexes to this Agreement. Negotiations to
revise the Annexes pursuant to this paragraph
may be initiated by either Party by written
notice to the other Party. If the Parties fail to
reach any agreement on the revision of the
Annexes even within 30 days of the receipt
of the notice of the Party inviting the other
Party to negotiate on the revision of the
Annexes, either Party shall be entitled to
terminate this Agreement in writing with
effect from the date on which the change in
price or change in the portfolio of Goods
began to take effect, or such later date as may
be specified in the notice.

The Company shall send the corrective tax
document to the Customer within 15 days
from the delivery of the Goods and and after
their mutual agreement by both Parties. The
Company shall pay the corrective tax
document due 30 days after its issue. The
Company shall indicate on the corrective tax
document the invoice number under which
the Goods were delivered to the Customer in
the reference period. For the avoidance of
any doubt, the Company shall provide a
Rebate for each individual order.

In the event that this Agreement is
terminated, the Company shall provide the
Customer with Rebate on the Goods ordered
and delivered during the term of the
Agreement.

IL.
Dalsi ujednani

Strany shodné prohlasuji, ze Odbératel neni a
nebude jakkoliv zavazan odebirat Zbozi, a to
ani od tietich osob v jakémkoli mnozstvi a i
nadale disponuje absolutni volnosti co do
vybéru Zbozi, a to bez ohledu na to, zda jsou
vyrabény ¢&i dodavany Spolecnosti nebo
jinym dodavatelem.

II.
Other Arrangements

The Parties agree that the Customer is not and
shall not be under any obligation to purchase
Goods, even from third parties in any
quantity, and shall continue to have absolute
freedom to select Goods, whether
manufactured or supplied by the Company or
any other supplier.




Spolecnost ~ vyslovné  prohlasuje, Ze
poskytnuti Slevy neni pobidkou ¢i ndvodem
na neopravnéné Cerpani prostredki z
vetejného zdravotniho pojisténi a zaroven
prohlasuje, ze ji nejsou zndmé zadné
skutecnosti, které by branily poskytnuti této
Slevy. Piipadné zavazky Odbératele vici
zdravotnim pojistovnam a jejich vyporadani
jsou jeho vyhradni odpovédnosti.

The Company expressly declares that the
provision of the Rebate is not an incentive or
inducement to improperly draw funds from
public health insurance and also declares that
it is not aware of any facts that would prevent
the provision of this Rebate. Any liabilities of
the Customer to health insurance companies
and the settlement thereof shall be the sole
responsibility of the Customer.

II1.
Micenlivost

Strany se zavazuji, Ze nezvefejni Ci jinym
zplusobem nezpfistupni tfetim osobam ¢asti
Smlouvy pfedstavujici obchodni tajemstvi
nékteré ze Stran ¢i jiné Udaje vyloucené ze
zvefejnéni, jakoz ani jiné informace o
vzajemnych obchodnich vztazich, a to ani po
skonceni ¢i zaniku této Smlouvy.

Strany zptistupni cely obsah této Smlouvy a
informace tykajici se jejich spoluprace pouze
tém zamé&stnancim, spole¢niktim,
akcionaiim a odbornym poradctim, ktefi je
potiebuji znat v souvislosti s plnénim ukola
Stran v ramci spoluprace dle této Smlouvy.

Povinnost mlcenlivosti se nevztahuje na
informace, které:

a. jsou vefejn¢ znamé,

b. se stanou vefejné znamymi jinak, nez
porusenim této povinnosti
mlcenlivosti zde uvedené,

c. jsou opravnéné v dispozici druhé
Strany pted jejich poskytnutim této
Strane,

d. strana ziska od tfeti osoby, ktera neni
vazana povinnosti ml¢enlivosti,

e. vyzaduji-li tak obecné zavazné
pravni predpisy nebo na zakladeé
rozhodnuti soudii ¢i spravnich
organtl.

Spolecnost  prohlasuje, ze informace
obsazené¢ v Priloze ¢. 1 této Smlouvy
povazuje za své obchodni tajemstvi, a to ve
smyslu konkurencné vyznamnych,
urcitelnych, ocenitelnych a v pfislusnych
obchodnich kruzich bézné¢ nedostupnych
skutenosti, mj. také definici Zbozi,
stanoveni podminek pro dosazeni a pro
splnéni néroku na Slevu podle této Smlouvy,
vzor a zpusob vypoctu ceny a vysi Slevy,
cenu baleni Zbozi, bude-li v ptislusné Ptiloze

II1.
Confidentiality

The Parties undertake not to disclose or
otherwise make available to third parties any
parts of the Agreement constituting trade
secrets of either Party or other data excluded
from disclosure, as well as other information
about their mutual business relations, even
after the termination or expiry of this
Agreement.

The Parties shall disclose the entire contents
of this Agreement and information relating to
their cooperation only to those employees,
partners, shareholders and professional
advisors who need to know such information
in connection with the performance of the
Parties' cooperative tasks under this
Agreement.

The obligation of confidentiality does not
apply to information that:

a. are public knowledge,

b. will become public knowledge
other than through a breach of
the confidentiality obligation set
out herein,

c. arerightfully in the possession of
the other Party prior to their
disclosure to that Party,

d. the Party obtains from a third
party who is not bound by the
obligation of confidentiality,

e. is required by generally binding
legal regulations or by a decision
of the courts or administrative
authorities.

The Company declares that it considers the
information contained in Annex 1 to this
Agreement to be its trade secrets, in the sense
of competitively material, determinable,
measurable and not generally available in the




uvedena. S ohledem na tuto skutecnost
Spolecnost uvedena data prohlasuje za data
vylouéena z uveiejnéni podle ustanoveni § 3
odst. 1 a odst. 2 zakona ¢. 340/2015 Sb., o
registru smluv (déle jen ,,zakon o RS").

Je-li déna zdkonna povinnost k uvefejnéni
Smlouvy v registru smluv dle zdkona o RS,
dohodly se Strany, ze takovou povinnost
splni Odbératel souladu s ustanovenim § 5
odst. 2 zakona o RS, a to po anonymizaci a
znecitelnéni daji uvedenych v piedeslém
odstavci v souladu s § 5 odst. 8 zakona o RS,
které nepodléhaji jejich zvefejnéni, jakoz i
osobnich udajt. Za timto ucelem Spolecnost
pfed wuzavienim této Smlouvy zpracuje
upravenou verzi Smlouvy s vylou¢enim dat
zuvefejnéni  (zejména  Priloh ¢ 1
obsahujicich obchodni tajemstvi a osobnich
udaju fyzickych osob) a zasle ji Odbérateli
pro ucely uvefejnéni vregistru smluv ve
strojove Citelném forméatu na e-mail:

sarka.filipova@fnhk.cz

V ptipadé, Ze by byla Smlouva shledana za
neuvefejnénou  prostfednictvim  registru
smluv, at’ zcela nebo Caste¢n€, zadna ze Stran
nebude vic¢i druhé Strané¢ uplatiiovat
pfipadné  souvisejici  naroky =z titulu
bezdlivodného  obohaceni  ¢i  jiného
neopravnéného plnéni.

Strany berou na védomi, Ze vyse
jednotkovych cen, Slevy a bonusi vazici se k
platnym  risk-sharingovym a  cost-
sharingovym schématem bude Odbératelem
automaticky poskytnuta ziizovateli
Odb¢ratele, bez ohledu na to, zda bude
Spolecnosti oznacena za obchodni tajemstvi.

relevant commercial circles, including, but
not limited to, the definition of the Goods, the
determination of the conditions for obtaining
and for the fulfilment of the entitlement to
Rebate under this Agreement, the formula
and method of calculation of the price and the
amount of the Rebate, the packaging price of
the Goods, if any, set out in the relevant
Annex. In view of this fact, the Company
declares the aforementioned data to be
excluded from publication pursuant to the
provisions of Section 3, Paragraph 1 and
Paragraph 2 of Act No. 340/2015 Coll., on
the Register of Contracts ("RoC Act").

If there is a statutory obligation to publish the
Agreement in the Register of Contracts under
the RoC Act, the Parties agree that the
Customer shall fulfil such obligation in
accordance with the provisions of Section
5(2) of the RoC Act, after anonymization and
depersonalization of the data referred to in
the preceding paragraph in accordance with
Section 5(8) of the RoC Act, which are not
subject to publication, as well as personal
data. For this purpose, prior to the conclusion
of this Agreement, the Company shall
prepare a modified version of the Agreement
excluding data from publication (in particular
Annex 1 containing trade secrets and
personal data of natural persons) and send it
to the Customer for publication in the
Register of Contracts in a machine-readable
format by e-mail:

sarka.filipova@fnhk.cz

In the event that the Contract is found to be
unpublished through the Register of
Contracts, either in whole or in part, neither
Party shall assert any related claims for unjust
enrichment or other unjust performance
against the other Party.

The Parties acknowledge that the unit prices,
Rebate and bonuses tied to the applicable
risk-sharing and cost-sharing scheme will be
automatically provided by the Customer to
the Customer's founder, regardless of
whether it is designated as a trade secret by
the Company.
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IV.
Zavérecna ustanoveni

1. Ve vsech ostatnich otazkach neupravenych
touto smlouvou, se pravni vztah zalozeny
touto  Smlouvou  fidi  ustanovenimi
obcanského zakoniku.

2. Smlouva se uzavirda na dobu neurcitou.
Smlouva nabude ucinnosti dnem podpisu
Smlouvy nebo dnem uvefejnéni v registru
smluv, podle toho ktery okamzik nastane
pozd¢ji. Nabude-li tato Smlouva Uc¢innosti
dnem zvefejnéni v registru smluv, pak se
smluvni strany vyslovné dohodly, Zze
ujednani této Smlouvy se pouziji i na pravni
poméry vzniklé mezi smluvnimi stranami
dle této Smlouvy od 1. 7.2021 do okamziku
nabyti u¢innosti této Smlouvy dle registru
smluv.

3. Kazda ze Stran je opravnéna tuto Smlouvu
vypovedét pisemnou vypoveédi i bez uvedeni
divodu a doru¢enou druhé Strané. Vypoveéd
je ucinna ke dni prokazatelného doruceni
vypovedi druhé ze Stran.

4. Zmény a doplnky této Smlouvy mohou byt
¢inény pouze formou ¢islovanych pisemnych
dodatki, podepsanych Stranami.

5. Smlouva je vyhotovena ve dvou
stejnopisech, pficemz kazdé ze Stran obdrzi
po jednom z nich.

6. Nedilnou soucast této Smlouvy tvori:

Piiloha ¢. 1 — Priloha ¢.1 ke smlouvé o
poskytnuti slevy

IVv.
Final Provisions

1. In all other matters not covered by this
Agreement, the legal relationship established
by this Agreement shall be governed by the
provisions of the Civil Code.

2. The Agreement is concluded for an indefinite
period. The Agreement shall enter into force
on the date of signing the Agreement or on
the date of publication in the Register of
Contracts, whichever 1is later. If this
Agreement becomes effective on the date of
publication in the Register of Contracts, the
Parties expressly agree that the provisions of
this Agreement shall apply to the legal
relations arising between the Parties under
this Contract from 1 July 2021 until the time
this Agreement becomes effective according
to the Register of Contracts.

3. Either Party shall be entitled to terminate this
Agreement by written notice, without giving
any reason, delivered to the other Party. The
termination shall be effective on the date of
proven delivery of the notice to the other
Party.

4. Amendments and supplements to this
Agreement may only be made in the form of
numbered written amendments signed by the
Parties.

5. The Contract shall be drawn up in two copies,
one of which shall be given to each of the
Parties.

6. The following shall form an integral part of
this Agreement:

Annex No. 1 - Annex No. 1 to the Agreement
on Financial Rebate

V Praze /In Prague, dne /on 4.2.2022

Za QOdberatele /On behalf of the Customer:
Razitko a podpis /stamp and signature

Jméno/Name: prof. MUDr. Vladimir Palicka,
CSc., dr. h. c., Feditel

Fakultni nemocnice v Hradci Kralové
Funkce/Position: feditel/Director

V Dublinu /In Dublin, dne /on 17.1.2022

Za Drzitele /On behalf of the Company:
Razitko a podpis /stamp and signature

Jméno/Name: Ashley Grist
Funkce/Position: Director of Vertex Pharmaceuticals
(Ireland) Limited




